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Le Petit Prince DIPRIZE 1T HRINETDEZ

— HEROFHH —

A Study of Le Petit Prince and Its Translation Problems:
Focusing on Naito’s Translation

FE¥ ™ Minoru Shimozaki
MRS BRI R AP BB  Professor, Faculty of Environmental Information,

Keio University

1. [ZCHIC

Hy=F P a~_YD Le Petit Prince DHiREE xiE. DV F THEERIHE— DFRER
Thol-, &AM, 2005 FEh D 2006 FEiZHT TH LWERM KA L FITES N, EEIHER
L7BRY TiX 1T MOBRBHFEET D, ZL DBEAADTEICL > T ZThETHEEU EICD
o THEBIC L THRREN, BRENE TEDEFESE] 2BLT, =77 Ya) D
AR EBELTE DI ThHH, BRI, fHOFHR & OLLBXTRIZ L > THEFERZHEMMET 5 Z
LRI UHTHEBIZR T2 EE XD, £I T, FAETIE, NER TROEFEE] 0FFHEMAL
EDEIRbDRONE FORADAZANIIERTEZLILL - TED—HmEHALIZILLE
WweEz25%,

FRETIRINBERORILAR ¥ A NV OREEMRAT <L, BBEET - LRHE BB - MRS - B
M2 - B 5B L AR BB O - DIZERY kif 5, F7z Katherine Woods, TF.V.
Cuffe. Irene Testot-Ferry IZ& %R 3MOBEEBRT 5, FRICBITHHERIATOFELL
TiE. FF AL 10OER THEOHERIRALOBIMEN AR KBREN TS L) KRB %
ML, ThEMOREICLDIRBAL HBHBT LI LIZL o T WEBRORAR I A NV DO—tin%
AL TWEEWEEXD, | T2, NEOHRICRHERD D L BN AEMIZONTH, HT
OFEERY EiF TR E ZORLOBBEIC OV THN D,

UEBFREOFLARBETH DN, BWRORRBEL LT, HREAREMBEIHER TS Z
LIz oT, BREBIZBIAERONY =—2 3 VORBEICOWTHLEE TS, 77V AETHE
- RE | SEMIGEVBERICH 2 KFBIHRT2BE L. BVBERICH D AAFEICHERYT
DHE L TIE, READOEHMEOEMND DX S REBVHBFEETIOMNERIEL TWHE LY,

T, BE2HTIIRRNER D NBRROSEEEZ L FIHTIT 3.1 FEDEBR, 32 F
FEHEOR., 3.3 &/~ MOMEMA, 34 AEMERAOERL VW LBADLONERIZRD
NHOBBHRZANDORFEERA LT 5, FA4EH T, A A—TVBENBEALERBIZONT
BEARFI 22T CHR LD, 5 HTIEUREDNRVNEER DR, 5.1 MERFADEZ M. 5.2



Le Petit Prince DFRFRIZIT 2BR ETORT — NERO%HE —

FE2RAB, 5.3 BENRGROBEANSEET S, H6EHTIE, WEREDLICEAREZDE
DOMBEZIMY EiF5, BRBICETH T, NERZADBEARIEL- 5 2T, HREFHROAN
Vo—3a VOEWVIZHOWTHR L B,

2. FROERICE IS

WY =7 7 a~_XY D Le Petit Prince % TREDEFEF] LB LT DAV EE)
D1IME LTHITLZDIX, 1953 FEDZ L ThHD, BEM AR, BELIRARRENE 7=
KERZRMITHRENZDITTHD, YO RAREORERE., BHARHE, SVE LT, BENDL
DEFHTEST LD THD I EBRERIEREND, M2 T 1883 F (A 16 4) £Fho
NEIZL->T, TROEFEE] OFfTIRT0ROEEDZ L Tho7=, WEE (2006:2) X, T
AMEBEDFLE LTI, BB LB EAKIEEER AT, EOXENES LT LT, E5%T
bRV, EREDZA EDOFEVD, WHEZAEDELDOHY Mk Lk onhiz igoTH
TeZ e, EEDEZA, REOBLRMEEN T RoTz) EBELTWBHR, WEIZ L - T,
BEOLLS@E PP REICBE RS T-HERROBSEZEVIRLAN S, ZDREICERVEALISE
[AY/JAN

25 LIHROBRMER L NEB FOFBMNER GBR L CHENL RS L HHH LVE
REEZDRAVBREIND, YT, ZORKYZFIZ 3 OBY LiF 55, oiREFIC L 2ER
CHEBTHZ LT NERORFMELZZ IRV IZLTHEY, 27, UToRf23R AN~
U,

ey

Usigt] Un boa c'est trés dangereux, et un éléphant c’est trés encombrant. (p. 16)

[W&R] A boa constrictor is a very dangerous creature, and an elephant is very cumbersome.

(p. 13)

[C#&R] Boas are very dangerous and elephants are very cumbersome. (p. 10)

[T &R] A boa constrictor is a very dangerous creature and an elephant is very cumbersome.
(p. 19

[NEER] T URI-T, LTHHADAESS, 2/ TRAT, BFHIET, L1 HIAR0
RO RRWA,  (p. 13)

[BBR] 5V ORISR X, FRICRITBFHINY &3, (pp. 14-15)

(Rl ATIXELTH/BRE L, YTV ELSBRSSERAE, (. 12)

[ER] AT > THERLZVEBHEL, FhICY 7R ETHEMERD TL L, <DL ZBEFF L
INSVWATE, (p.13)

(FEER] RT7IRLTHEFAREZLOEL, YOIk TE5 L, (p. 16)

BTEFaRl  RT7IEIFILMBREL, YURbro s kEXTES, (p.14)




B3O “trés dangereux” (X HHERICERTH L. 3FH L HIZ, “very dangerous” &\
ARBEHEYUTTND, HIRTEBRLEDO AN ==V a v RESLLFELTVRVDDIIH LT,
BAZERIL, [ETHHFADAR] (REER) . T THARE] (LR, Makvy) (HER).
P2 ERED (HR) L SRIECEATE Y, RBTHHERO [FADATR] IFRE
NREL BN HTEIL> TV,

@

U gl
(W &R]
[C&]
[T &1
[PEER]
[&@R]
(iLsaR]
[iEaR]
(M R]
[T EFaR]

Clest un travail trés ennuyeux, mais trés facile. (p. 26)
‘.. It is very tedious work,’ the little prince added, ‘but very easy.’ (p. 26)
It is very tedious work, but it is very easy. (p. 20)
It is very tedious work but also very easy. (p. 26)
[, ETHHAEI S EWHEERITE, 212, THIEHRVE (p. 28)
v, IBBARAERT L, BEARZLE] (p.3D
e, L THBBARHERTNE, T BEREREL] (p.22)
[eoney FRIEDD AT E, B FALWVWZ LUV E] (p.26)
[, HAEIRBEEIZTE, TH, LTUPARARIEEL ) (.27)
[y BH LA BRWHERTE, Lo ThPARAS] (p.30)

XD “trés facile” DERIZEBR TS L. 3EFBVTHY “very easy” LFRIFAL TS, H
AERTH, [HEARZ L&) BBR) . THEEAAFEZL] (LER)., TETOhATAR
ek (BEER). [EoTHALAS] (HR) 2N, RELRHETHD, BUICE
LW e UnRrnd ] MEBR) &bl OR0ROTBELEZED B, BIGEL LTERTH S,
TR LT, TRz, o2& bnd) (NER) &422L, BELLBEROEZFOHTIIDH >
FfEbRREWES 5, TEERICITERSIBRRH S LS5 bbdH. HEIICFRRAE
KIIBFRELOFMIIBWTEEREROUEDERD,

3
I8
fwarl
[C&R]
[T &1
[PeEER]

[EEaR]
(&R
ke |

J'aurais di la juger sur les actes et non sur les mots. (p. 35)

I ought to have judged by deeds and not by words. (p. 39)

I should have judged by her deeds and not her words. (p. 31)

1 should have based my judgement upon deeds and not words. (p. 38)

R&
HOEOWNS = ERAD. ED BT, T L TRED LAY b, W hasol
ATE, (p.42)

BEOEETIEIR TITHTHM S5 & ok, (p.48)
Hoftr., SETIIRL, LTI ETHIRL R beWdhho AR, (p.32)
EEC R THEDSZEVTHB T UL S o Diz, (p.39)
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BEER] LHETRAEATIALLRL BIRWTRARATERE LT AT, (p. 42)
TRl Z&iECoA< T LTI ET, bORERDIEEoK, (p. 45)

FXC TR OBIE Guger’ IR AREE LT, AR - (LK - HUBFR - BERICRS
N33, THET 3] AELAMNTHS, Hx TRELLIPREBFE S TIRAZL
TWBDR, TR5] (UEHR) & (REDTSH] (NER) Thsd, —BOCHNERIZ. 7L
FEEBL LCRELEbDETENG 2 ERBVE, ZORFICE-TEXIT. PR EHE
ROF L1 bIC I RBRRROTEICA>TLEILES ),

PLE. REWRGIE 3BIBTER, ofich, [T5E. Berrbil, LAXI dhEE
ELT, <BATY SEREED3>EV50TT. ] (.29, [ hAEDLT, —5. Y-
ERREDPDPROALIELICTTHE L] (.28, THiFEsHVWZ LRI DX, EL, &
BVTT, ) (p. 28) 2¥. BROBRENLIPRHEDOH LVEXOT5FVELAKA NS,
=5 LEMRNERL. WERORBSHEES LT, BEEREROVLOEEL5, 2

3. OEMREIN

NEER B ST A RERERL LT, ZOOBNRRIANDBDS, bbAA, [ROETF
EFJIX. Aoy RR—ARTHEEICELNT D EVIPERETH L0, OEHRFED O
FEBIRTZRENS W, LU, thoBER & BT 2 &, NEERER TIZBAR O B0 NENS
WEILAEHAINTWA Z ERbnd, Ziit, NENHIFTHERNCS 2 AL T e Y TEOHEE
~DENELBDH STV LEEZ L ABOFEZDY) ALZEERT LIS/ L L
BRLTWA EEbRS, 8 b, NI TREOEFEXE] 2 TFOXF] L, 20D
HRICBWTHLARER LW FiEd Loz D L THD, ¢ £5 LEEHRESE» L, [£
DEFESE] BT AMBOEY DARENTbDO LBbONAHR, T2 Tk, FEOBRR, §F
HERORDZ, &/~ FROMEA, DEMERAOOEROE AL, RERCALNDOENR S
AND—YikBET D,

3.1 FEEROER
ABTIL, BEOBRIZEAZK-S T, NERODOBHEVEILIZOWTEET S, UTF, £
DL ERTHERNAZAGE 2 ORY EIF3,

4

et J'ai de sérieuses raisons de croire que la planéte d’ou venait le petit prince est

l'astéroide B612. (pp. 20-21)

(W =R] I have serious reason to believe that the planet from which the little prince came is the

asteroid known as B-612. (p. 19)

[CER] I have good reason to believe that the planet from which the little prince came is the




asteroid known as B612. (p. 14)

[T &R] I have serious reason to believe that the little prince’s planet of origin was the asteroid

known as B-612. (p. 20)

(WEER] €< 1. EFSE0OSB L ORI, h & BB612 BELBoTWBOTTHR, L8
SDITIE, oAl LiEbdddbEd., (.20

(BER] FFSETORINEEBCI2FELES, ZRIIHboAL LEBERH S, (p.23)

(LgER] b2 Licid, MERFFSEOHLEOEIIIKEBRI2 HLELBETOLRA L LR
BAHYET, (.17

iRl 1E<IiE, EFSEMREENB6I2 LWHIREFLELIbRAL LEBERS S,
(p. 19

[ER] bHiolix, EFIERRoTELEIL MEEBA—ZELBoTVAA, £hitELe
5 SAEUHRBEMNSH AR, (. 20)

GEFR] FFIERRoTEEIR, NREBEI2 55 LIRS, LLARBEAV O1dH
5077, (.22

EFOFHREOSVELIL, FRBICERTRBENAZRRATHLDE, ThEZDEERR
FBICHRT AL, PRVEE LRI RL I (2[R, TZTEDORELENRVICIRT
B5ZLICE o THEARTICERE L RBE2ES> TS, LV bIFWEERIE, T-Z5850
i, BRAELIZDbURHVET) LEBRTHIET, DO TERRRRAL LTS, TH
2hl] OHbOOENLEE, ZLT Bl EWOEELET T Tbid) LLEZAICHEE
ROBFERREFIHENATND, 5

5)
U g} Elles ne vous disent jamais: « ...Est-ce qu'il collectionne les papillons ? » (p. 21)

[WaR] They never say to you, ‘... Does he collect butterflies? (pp. 20-21)

[C&R] They never say: ‘... Does he collect butterflies? (p. 16)
[T =R] They never say to you; ‘... Does he collect butterflies? (pp. 21-22)

[(NEERl - <%a?®%&§%?6A?>&mw5iﬁ@:tﬂ;ﬁbf%#fﬁ\ ------ (p. 21)
[(BERl oavsvar®T23A2) RELIHEMIANLRY, (p.24)

[1LgFER] oo [F a3 TOBAEEDTNE?) &2 FARSITIRToLTEVERA, (.18)
Fiick=-5 N IR (FavFakBETEHT?) RELEIELLY. (.21)

[BER] [ FarvFazdbodhLTVBED?| RATEEVEERLAY, (p.21)
Gargrar] f?ﬁo): L7 yar®LTH?2) Lol bidigo LTHEAT, - (p. 23)

JR3CD FHRER “Elles ne vous disent jamais” DFR&ZR5 & W R [T 3R] 12 & 612, “They
never say toyow” TH Y. [CFR] b ZHiZidTv, Zhics L THEAERIZ. REMCKBITEE
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BRKEVD, LV DITAEREMOROEBENITRE, NEIEELED DFENREIFE ITA
Tl ZAVWTOWSDIZH LT, fOREDOHE, HEHZ), NFo LTI Lo t—KAY2EIF
EHEALTVWS, bR, MBRIEIBELZRD HRALZH LA THWTIC, HRICRELTWS
2B, THTHEROHFETLH D,

2 ERERORE

ERIMBEOEROER LFIET S LI NERTIEESETIIEEELNRZNE R
ﬁ%ﬁ?f:ﬂ‘ﬁbﬂf“é%ﬁ“%béo Wb BHEFE] (eye dialect) TN B LD T, £
BOTHEZ R LIRDETH D, Flxid, FEET, “little” »3leetle” 12, “fellow” 23 “feller”
WRBE9R2bDTHE, BABTIIZIOBEODENEELZ L RYVERIIEX S, 2T LER
FREABRALEOESOBERT, TTIERLZL 2. NENDREROK TR Lz L L
BEL TV A b0 LB, b FEBICEY LTI ROFATHREZ L QW oz T
niZ, TR Z ) LERBEICERL T2 L LTHAREBETHAY, BZLNEIZE - TE.
TEDFFIF]FFEBIZE->TOFRAD &I T T RKABRFEBLIZHA THEH
BZEEBELIZEREEZDZONE LRV, UT, EFEOHZ 24IHY Eif 3,

Usst] 11 suffirait de pouvoir aller en France en une minute pour assister au coucher du soleil.
(p. 29

[WER] If you could fly to France in one minute, you could go straight into the sunset, right

from noon. (p. 29)

[C&] If you could get to France in a twinkling, you could watch a sunset right now. (p. 24)

[T &1 One would just have to travel in one minute to France to be able to watch the sun

setting there. (p. 30)

[NEER] T3 n, —HIT 7IVRIWFEXLEDL, HOADY, be—ALtRbhbbit
<9, (p.32)

[BFR] Zob—SMT7 72T, BEBRON S DR, (. 35)

&Rl ZOBBICIHE ST, 158 T7 7200 EVnwWATY,  (p.25)

MRl 1 HEIT7I AT 2 EnTENIE, FAMNRONS, (p.30)

ARl Zro—oMT7 I RfTKIERTERLDL, SAERMNDB I ENTES, (p.31)

MTEBR] ZrobL—ATI S RETITITAR0,. FATIBARAEONS, (p.34)

bbAHA, [He—A L] ITHETHRADBFILTHEEL TWEI DT TRV L, ZhiZRN
BIZEATROVEDRBZENTES, 29 LERFNERLMMT S Z LIk T, & F
THHTFELEDEMEFED D LEMADIREZE>TWA LD EBbhs, EFIZRBRY ., N
PUANDRTZ S LEBREZMMLULIZLDOIIEETHS, 6

10



U] Le roi d'un geste discret désigna sa planéte, les autres planétes et les étoiles. (p. 41)

\VEN] The king made a gesture, which took in his planet, the other planets, and all the stars.
(p. 45)

[C&R] With a quiet gesture the king indicated his planet, the other planets, and all the stars.
(p. 37

(TR The king made a sweeping gesture taking in his own planet, the other planets and the

stars. (p. 44)
(MRl FEEiE BORKTELT, LHADELENOREE, $O—obEBELELE, (.51
[BER] FHALEIDARFEY CANOREL EFNOBRELFOMOELREELL, (.56)
(R FEiE, SVFRVESEDT, BHOE, BPOKEVERSNSVEZEILELL,
(p. 38)
[MBR] FEREXDRSEY CHHOREL, TOMORECHEEYARERLE, (. 46)
[BEHFR] ESFEFESY T, BROOMIREZRL, ThPLTRTONMERLENDEXEHL
AL, (p.5D

(FER] EEES0FACELED T, BAOEDL, EHPORELIEES. <5) LEASERL
7. (p.54)

XD TFTHRIBINIGT 2 EARBRICEETH L, NEERTIE, BIZ TEZ¥RE L) ¢950
TR, TF—o b EVoRFEHEREZMAML TN Z LIZERSRY, MEFTHD
FELD HEEL) OMEEA A—VT DI ERRRIRDZEEZH-T-BRTH S, [FEEL
721 (ARR), MHEELE L) (LER) . DRl (R, HEULRL) (BEER) &t

B TH S, 151, [<BHY &t Ul (TEFR) 1B LT, $RIEE AL T3 AT
IEHNEER B L TV S,

3.3 F/IRDOEM

* <= FROERLNEREBESTIEROVLESTH S, b &b ARTBIABOBME
FADNT DHWREENBNEFTHY | |EFE -BEF -BEFRL Vo —EHOA ) < RS EE
CHFET D, 7 20V V—R%& [ROEFE ] OBRICEL TROLPDIRMTTFEAL T8
METHY . ZOLCBVTbIORE LIIHBHTHE, UTREOFTHS,

®

sl Les serpents boas avalent leur proie tout entiére, sans la macher. (p. 11)

[WaR] Boa constrictors swallow their prey whole, without chewing it. (p. 7)

[C#R] Boa constrictors swallow their prey whole, without chewing. (p. 5)

[T &R] Boa constrictors swallow their prey whole without chewing it... (p. 9)

11
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(PRI
[&#®R]
(L5 ER)
[Ha¥EaR]
(EEmR]
(rTEFaR]

TORIEVWIHDIE, FOXLEENETIC, £5ZL, Rul izt (.7
KA I 2 W E I IEIT L, e ®.7

BT B LW E PR L EBAL, (. 7)

T LI A A E FICABEIT B, (. )

BT HAEFIZZbORADBIT B, (5. 6)

BT bOEPETIC, EBTLRBIBET. (.7)

BEXOTHREBIDERERD &, WY “swallow their pray whole” S FRHENTEY.
REBTRRAONY =—2a UERHONARY, —FH, BERFBRTIE, TAERITS], D
LFEHALe] EWVooNY 2—2a URBH LN BT TIEARL . REBERBWTH, HRAR
RLEFRTICE > TEEMOER—BIEKL TS, LY bITHNEROEA, el L) o
Iz X - CTREHARA A—URBEEIN DA TEL > TN 5,

9
[Fge]
(W &R]
[C#R]
[T&R]
[PoRgaR]
bgiEA
(L aR]
(HuiEaR]

(R aR]
[TEFaR]

« Celui-la est trop vieux. Je veux un mouton qui vive longtemps. » (p. 16)

‘This one is too old. I want a sheep that will live a long time.” (p. 13)

“This one is too old. Iwant a sheep who will live a long time.” (p. 11)

“This one is too old. I want a sheep that will live for a long time.” (p. 15)

Zh, aAIRCRRVD, EL, REESTIEYUHRIELVWAEL] (p. 14)
[ZOXRFELLVFTETVD L, EKEHREETIENMILVAE] (p.16)

lzh, EFRYVTETCVDE, B<AEZZLEYURKLVAE] (p.12)
TZhEFTZKEFVOL Y VR, BB IANST o bRAEEZTIONKLVATL]
(p. 13

TR CRELDVTED, EKHEAEETIEYURELVAL, L (p.13)
MELVFECDHE, 1B, BEETHEYUHILVAE] (p.15)

BEXTHEHICXT 5%EER 1L, “Thisoneis tooold.” E5E2I—H L TW5, —F, BAZBRT
BEFONRY) T— a URBERINDIN, LY DITHEBRICBWTIE. aRaR) Lunofzt
2 MROERICEL ST, MFELVFTETND| BFEBRENICAA—UTB2E08TEBRLS

RIRMBZRIATNS,
(10
] Le petit prince devina bien qu'elle n’était pas trop modeste, mais elle était si

[WR]

émouvante! (p. 33)
The little prince could guess easily enough that she was not any too modest—but how

moving—and exciting—she was! (p. 36)

12



[C&#] The little prince soon guessed that this flower was none too modest—but how thrilling
she was! (p. 29)

[T &1 The little prince had to admit that she was not excessively modest but she was so
enchanting! (p. 36)

[NEER] EFESHik. Z0fE, HAEVIFATATIIRVR, &, LLAKBOELELER, T
b, A Y ETRIFEELWETLE, (p.39)

(ARl EFSERFE BEROILELNEERBLLONTIRHARNE BN, THEALKLHTNFY
HTRnE o7, (pp. 44-45)

[LUIgFER] NEREFSFIX, ENHEVHRB TRV L ERKEE L, LML, 3280 8T
iV shAR2WELE -0 TT ! (p. 30)

DRBIR] = OFAHE D WE R TIARD I ETF S ERESVTN L, Thb EREAR
LRDLERIFEHERIIE Lo (p.36)

[FEAR] FFIEE, ZoERHIVRLLESCHURRVE, LIITCIKSWEThEL, RA
EVoTh, POLIEBEALIFLEELMoLAL! (p.39)

B
BTEFR]  bAE ) BB Lo RVARR, L EF8EHAROVER, T LTHEETENS
(L& (p 42

B “émouvante” (RENRIZR) ICxT2ERERD L. SREBICIRNBRALND, [WFR]
TiZ. “moving” & “exciting”’. [C ERITIZ. “thrilling’, = L T [T #R] TiX. “enchanting” &
Vo BASEBERFANBRENTWS, —F, BAERTE, BB 60EEb TN (A
B, 9oLy LuPFiziznbiivy) (LER), IBEAIEEELV @EEHER., ML
h3ELE] (HR) LV oBEGCENETNEXDF =27V AERIAL LS L TR
BHLTWS, ZIZITEYDIIRBRON, NERSMBIRTH S, MEBRTIX, [Z0FER
BHEDRBAMEBTEARN & ICEEST BT 8T, [T b EETANE Bbt 512 P RK
IE Lotz &35, MRV BANRRHETHD, Zhizr LT, NERIE, Fa)ed
BIEEELWETLRE) ¢4/ EREEARERBETHACAHANS Z LXK, FEORBMEICHF
2BFEEESTND, 8 EHERMI LTS & iFT—RITHIE TE RV, NEER ORFEF
FRVIZENARABITHD Z LITHENTH D,

72 Z DM, “Les flueurs sont si contradictoires I” (p. 35) (2%t LT, [{EDT5 &
Steb, BALWEADADARAEDRD, ] (R 0L, bebit /v bl
BEOORBEEZANTND LI AT, MEOTHZL3IFELELITRE.] (BABR). HEL WS
Dite THRIE LTI BR | HIBR), [EoT, BA LK FHELTVBARRA ! |
(FIEFER) &M TH D, FEBITE>TIE LW IFE] LW ELEIT D, BIEICH
ZDBRBAEDEMIZFE S TND & ZAITHEROBEIBD OIS,

13



Le Petit Prince DFRIZBIT IR ETOED — NBROKE —

34 DEMRADOER

NEREZHE ST 2 b0 & LT HEANPBEEIEDILTVWS Z L b L Tt hidre
LRV, LS OENRERAREDNTVWSYD, b b L ARFETEINZEL TR
RWhEBDLELZERT b DD, BEAMEZRAZRY TiIX, NERIIBESEERMHE
(target-language orientation) B3V \DIZx LT, ZRLAN ORI OV TR I R S EEM
t£ (source-language orientation) BEW\EZ XD, @ ZOATH, NERIIMOR & II—HK%E
L -BRFECESHTNDS, 22Tk RERIZBWTEDLR TV BREOEBRARIDOF
b, 3FlZHEL, TNOEMORIELETHZ LIZL > T, WEROBEELBETH, £
T ROBIEBRINTU,

G8))

Usise] Quand vous leur parlez d'un nouvel ami, elles ne vous questionnent jamais sur
l'essentiel. (p. 21)

[W&R]  When you tell them that you have made a new friend, they never ask you any

questions about essential matters. (p. 20)

[CR] When you describe a new friend to them, they never ask you about the important
things. (p.16)

[T &1 When you talk to them about a new friend, they never ask about essential matters.
(p. 21

[NEER] L CEAKEOFEETHLE, BEROAR, DACADPRDDI LT xE®A,
(p. 21

(ARl FHLLCEXAERADZLEETLE, KANLEBALIZKYRZ LIEASR,  (p.24)

[ILIFER] FHLVWRELDOZ L EFELTHIFTH, HOIIFORI LT o LTEThERA,
(p. 17-18)

[MBR] FLORKELRTEELLE>TH, KARAERZ LIMHLEARY, (p.21)

BRI 72eXiEdbb LVRELOFEETHIILTH, BEARLELIFTT o LTWLIZAREW LR
ZEEXEIILAV, (pp. 20-2D)

TRl FLULRELOZ L EFELTH, BERIE, LWHIFALVESRZ LRV B,
(p. 23)

JRXD “Tessentiel” \Zx3 2 BAFERERD &, ZZTHHNERIZDERMEIZIV TR
S2TWHEFERD, NEALIZKREIRZ L) (BBR). THRLARZ & (LUKR), TXKERZ &)
(HFERR) . TWBIFAREW TR Z &) (FEAR) . TWHIFATLWESRZ &) (UER) 13T
FEXDEAWEREMLZ TIIWER, b5 —HB<BBRAAITR> LidhoTniRnoizst LT,
(DA CADRDDZ L) (NER) X, BAMNEZAVSZLICLY, EEMABRATIZLIC
REIL TV D,
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(12)
s

W]
[C#RI]
[T &R]
[EEaR]

b TN
[HaR]

tOEsEN!

..., car brusquement le petit prince m'interrogea, comme pris d'un doute grave'...
(p. 23)

For the little prince asked me abruptly—as if seized by a grave doubt... (p. 23)

For, abruptly—as if seized by grave doubts—the little prince demanded:... (p. 18)

... for suddenly the little prince questioned me as if seized by a grave doubt:... (p.24)
LSO, EFSER, DELET S REELT, SERLEIC, T, EITEL
=6 Td, (p.25)

LV DHEFEENVEVFRRIEOI T, BRI SAVDE, (p. 28)
INEREFIES, BEAREMCLE LD EIIZ, BRDOELIZETRIEOTT,
(p. 20)

FFEFIRAIT ORI o B0, IEITEZEZRWE=DE (p. 23)
FFEEHREALAILZERERLLL L, HHLBFICb LIZZ ) eThis,
(p. 24)

FECEFSEN, MBRTEELRLRoESIT, THBVTELDE, (.27

JEXD “brusquement” D AAEFRICER TS, bo & bHMAIARRIT, BK (BBR. W
B3R THAS, HLTiz) (AR R (REIZ) (FHR) L7250 0BRALRROHE
ICADH, BARRD [RELLEIZ] 2ETNERIIZZTHHEHEHLTWS,

(13)

[ ]
W]
[C#R]
[T &I
[PaEaR]
b EN
(L aR]
[HziBaR]
(MR

ROESEN!

...et Peau a boire qui s’épuisait me faisait craindre le pire. (p. 30)

And I had so little drinking-water left that I had to fear the worst. (p. 30)

...and the low reserves of drinking water made me fear the worst. (p. 25)

...my drinking water was running out fast and I could only fear the worst. (p. 31)
Tz, FABKBEE VTN, THEL TRV LIZRY ES Eok DT, (.39
----- KEAKLELZ OV TREOEREY Bbi/, (p.38)

~~~~~~ REDPT TR AKREBEOFEL BN I TN AL TY, (p. 26)
RAHKITEY Diehof L, BEOEEBRLEELARTER L2V, (p. 3D

T, OHKL L IR BRYNIT TN, DLid, EVEOULEWHEZ TV,
(p. 32)

Lr=w
------ AR GBRLZYATTNT, BEEOERBIZBUXLTHV ., (pp. 35-36)

JBEL D “me faisait craindre le pire” iZ. [C 3R] @ “made me fear the worst” & & HITV &
EAXIGE RE D, —H BAGERTIE. BBRE LIGRN “faisait” OERMELEHERFT S TR
HLTWB DR LT, MOREIIMEMELZTZO 52 HE TREL TWD, Z0RMPIH> T I[F
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BROTRNI LRV ZES otz (WEER) 13, MR L B L T b AKX,

Z OIS DFERNRMERAE AWl L LT, JAXT “..et le petit prince avait surveillé
de trés pres cette brindille qui ne ressemblait pas aux autres brindilles.” (p. 33) &3 & =
B%, [ZLTZOHL, 22 b0F i, fTbBoniv#roT, EFSE1. 205,
LU, DE2& Y TREL>TWE LK, | (FNEER) L LTWB0R, IETWARY] (A1
R TH235 ) (LLIEFER, FEAAR, MEFR), (2 TEIBO] HIBR) &\ o7 R E & st
BTHD, F/z. FXD “Elle choisissait avec soin ses couleurs.” (p. 33) #. [LALEIC
nB3ME, BIHEEVATOBOTT, ) (WER) & LTVa0b, HEEC) (BB,

FEAVIZ) (LIBTER - FIBFR) . TL<EXTI HIBR). Nicw S A FEER) &L
THD L, BRAMDERBEEL>TWE Z LR bhs,

4 A A—UBENICEAREERS

NEERDORFEOV & O, BHEICTRZ D L 9 RRBANSHINTWEZ L ThB, ZDHAICH
WL A/ 2 POERICEE LTI TICHERLZE ZATH AN, 2 2 CIREICIEEL
ROURBEMINTD ZLICLoTA A—VBmBHEEDTWSAGE 3ORY EiF5, 3. 8L
ToBlEBRBINI,

(14)
UR#]  ..alors elles seront convaincues, et elles vous laisseront tranquille avec leurs questions.
(p. 22)
(W &R] ~..then they would be convinced, and leave you in peace from their questions. (p. 21)
[C&R] - then they will be convinced, and will spare you all their questions. (p. 17)
[T ... then they will be convinced and leave you alone with their questions. (p. 22)
[PomgaR] oo VR, BEROANIE, <RBEE>LVSRER LT, ThEh, 2T EhA
KR3DTT, (p.22
(aEsRl - VR RARMBLT, TRUEMBALRNES S, (p. 26)
[L¥ER] oo EEXE, BOOMBLT, bATAZEREDIZILELAZBTLES. (. 18)
OB - & BREAARMBTS L, TRUELVEC EREARG, (. 21)
(ARl - VR, BEREDIIARSLLLT, HB&EMLEY LELAS, (p.22)
FIER] b Bolhh, MEBLT, bLitbh B FIEo THNTONBES 5,
(p. 29)

JRXX D “seront convaincues” DHERICER T2 &, BHBIF would & will DBIRDE L\ TS
200, HEBLT “be convinced” LW HIFHERARNLN TS, HAZBRTS AL, KA
IZiE TR 51 LW O BIREZOREICLTTNAER, HEREROLMN, [<RBIFE> L
WoTBE LTI LHY, TORBMHEZREL TS, MET5] OIr2 b2 0EN - 5
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BITFATHADD BoENEERNTEXAZ L TIIRV, FLTRFELDOREZEET D L.
ZOL5RBFEFBAVALV L BEANIHB LI ZEOBEORBEZHETIT O NEHE LT
B, EWVIHIBREMNMENTZONE LIV,

(15)

=8 Car je n’aime pas qu'on lise mon livre & la légére. (p.22)

[WiR] For 1 do not want anyone to read my book carelessly. (p. 22)

[C#R] You see, I do not want my story to be taken lightly. (p. 17)

[T #R] For I do not want my book to be read carelessly. (p. 23)

n
[NEER] v o, BE, 20Xy BEok D RANLT, BATHLLWAELRWHRLT
3. (p.23

[BBER] EoLIA RIFZOXREFEIALLAELI ARV, (p.26)

(IRl bELE LT, ZOXRZBVEELTHATHOWAEIEH D EHA, (p.18)
MEFR] ELIFZoXREZVORITACEATIELL RV, (p.22)

[EEFR] <b, bizlid, b LOXZBVR L L THRATEL bWELRVAE, (p.22)
EFR] L5 0b, I3 okEBEa LSHERECERVADLE, (p.25)

EEYL=F Va2 iE [BOEFEIZ] Z2VORFALTEATE DV IERL, Lo
FEEREVWTIOXZENZTHAHIN, ZOBREFREICKRATILLIE, BVRFHTH
ATH BN 2 (of (LR - BEAR - AHR) LThid+oThs, LaL, NERD
BA. SOICH D —BELAL, TBERoE) RANBLT, BATHLVEIARN] Ebb,
25 LIENEERIC DWW TIiE, R CHRARRZEBE LT HEREICL > TL RIFTARST-WER
RDRE LAY LRV FEDIZA A—VBBEHIZBEARLRATHD Z LITFEL LTED
BHEZBRWEAD,

(16)

Usgt] Alors je tatonne comme ci et comme ¢a, tant bien que mal. (p. 23)

[WaR] So I fumble along as best I can, now good, now bad, and 1 hope generally
fair-to-middling. (p. 22)

[CER] And so I fumble along, waver this and that, as best I can. (p. 18)

[T &R So I persist by trial and error and to the best of my ability. (p. 23)

[NEER] €575 L. 1E< . BORPEECBESILT. E5IhT 5z, EhbLnbo
T BENEHY ERA, (p.24)

[BHFR] FIITEZIMY DR INDoTHBZ LR, (p.27

[UFER]  TThb, HHEZHEE, ETnTHTh, FESH THVTWVWEDOTY, (p. 19

Bl ZAbIECIEFERY TWANARSTHD Z LIZLE, (p.23)
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[EER] F5°-0T, HARINRH LMD, EHIELI IITr#VTHE, (p.23)
GIER] ZARSD. ARSI L, ES5ENI AR 2THS, (p.26)

I ZC. “tatonner’ (JRXTIX “tatonne’) X TFHEV T 5, HFET D, RIT8EETH) LW
STEBHRAVOBFE TH B, ERTIEZN% “fumble along” (W iR] [CFRD & L7zdid, v
PZh [FEY | ORENFEINTEY, BRTHD, BIEOXIREZZET D &, HAFERIC
BOWTHEBREFD LI REENRHENR TS LB a0, TROAR»ZE<HEHICLTY
LD LI AFTRISAATNERE BT D L BETROETR AT 5, NERDA A—
MR A DRI E RV IS TV TH 5,

5. RXICRHOIGLRME

IRETOEELLLHATE S L 512, NEREZHEE ST HREARER L LT, AXORA
RS IR DR WVWRHEYS H D, Z 2Tk, MRSHADZ A, RRARMA, BE ks
FESRHOBED L, ZORBEEEZD,

51 WEHRADEH

NERIT. BRI TFEDEZOREL LTRELTWD LB Z b AXEZTE
BT AN T, RENHICRHELE D L T2BREERROND, £ODHD, b b LRX
IR VWERZMNTEZLICL o T BRERS R VDO LTI TRVMANICRALND, Zhid
RIE TR Folo A A— VS & b BREZBRT 20, ED X 5 RERBMPMENTND DA
EWVHBANDBNL o030 BERGIZEY BT TEE TS,

a?n

U gt] J'ai done dii choisir un autre métier et j'ai appris a piloter des avions. (p. 12)

(W iRl So then I chose another profession, and learned to pilot aeroplanes. (p. 9)

[C &R} I had to choose a different career, then, so I learned how to fly aeroplanes. (p. 7)
[T #R] So I had to choose another job and I learnt to pilot aeroplanes. (p. 11)

[MEER] 22 <. Lk Lo, <ol T 22 bAT. RITHO B Bt 2 0IE %% L,
(p.9

[BEF] T CRERBEUAOBEYERET LIZ LT, RAROBELEXE, (.9

LUEER]  ARDYT, bl LEBIOHEE X bIZRTERY SHAT LR, £ CRITHOSE
MErEXELE, (.98

ER] EEBOHELBEZ LICLT, RITEO M0y Mo, (.8

[EER] FARDIT, bELEBELOHEEZIRIRTFRERLRL2Y FITEOEI L >
P#Hbotz, (.8
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O] =5 LC, i3 omEE R < TR bR o kit SRTRITHO B & 18-
. .9

BIEICRDEEFOIDE/LEPoIERL LT HIOBELRBIZTLITRL RN &IZ
otz VS EBERAVESHICEVTTHRESOERICER TS L. [CRIIT R TR, ‘1
had to choose” & RJREIZIRHEN TV S, —H. [WER] TIHBLICHIOBEELBIR L Z &2
DYPx LEONTWBIZEE D, AARERTIE. LR BEER - WERIT [CRIIT RIEL,
AER - HIBRIT W 3R] IFV, &T, 22 CHHRERIIMETH D, BEELZDAT) &
BCRELTWBEZAIE WRI IKIENWE 9 THAD, FF TR Lic] 2MyaZ e
12X - T, B “Jaidonc dii choisir’ OERESWVWEZHREIZIRA TN Z ERb1 S,

(18)
Umst] Le petit prince ne renoncait jamais 3 une question, une fois qu'il Pavait posée. (p. 30)
W Rl The little prince never let go of a question, once he had asked it. (p. 31)

[C&R] The little prince never gave up on a question once he had asked it. (p. 25)

[T &I The little prince never let go of a question once he had raised it. (p. 31)

[NEER] EFEIFIE. WHE, RRPEEETE HOTHEFTIETHELDERA, (.39

(R FFEFT—ERAZEIULDHI L, o LTGHEDRY, (p. 38)

LRl NESREFSER WHEERLAED T 2 LTEOEREHE bOFEHATLE, (p.26)

MRl FFSEFR1EDCLZEMRZEANBONEETRLTHELD RN oK, (p.3D

FEAR] FEFSETRVHBLEMERILDEDL, ol Tlbe i THhELHLI LIFRMoK,
(p. 33)

[AEaR] NERFEFIFR, —EERLEL, HoLThE bRV, (p. 36)

JRHD FRIBaDERICEB TS L. IWER] & [TER] iX “never let go of a question”, [C
#R] iX “never gave up on a question” &£ H Y, WTNHKE/NETHSH, HAFBRTIE, 40
MERZHE D R L ILBREZERS & i THE LD o7 LWV EDHENEB/BILENT
WHBRTHBELTVD, bHAALINTHFFIIEREERZ DI ENRTE DN, THLTHERE
T2ETHhELDEFA] (WHER) ., BEAPBONDIETRLTHE OO o) (HIER)
DEIICHALHO ZLIL > TR HREIC R D,

(19)
Usiga] 11 avait un grand air d’autorité. (p. 43)

[W&R] He had a magnifienct air of authority. (p. 49)
[CER] He had a wonderful air of authority. (p. 39)

[T &R] He had a magnificent air of authority. (p. 47)
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[MEER] EXER, CARILBULBADEDIHLIZHY EIIZ, WEoHBEE LT ELE,
(p. 549

[BBR] FEHRIRCCEE-> O, (. 61)

[LEsaR]  BIIBES BE 5 REBEEFRE TV ELE, (p. 40)

MERl ZoOFECERB#IES-7, (p.50)

[FEER] EFIER. EVEIFAVELSTCWB LI REEYESK, (p.55)

WiFA

GTEFR] R B~ & LT Eork. (p.59)

CNETITHHEMLTE LI L THDEH, WEERICII<BAAATZR>BERAEINWEB, Zh
bEDUEDTH D, FRXDEKRIT, HIRPO B IPBZH LI, BRIV HHERE LT
WAEPD LS REEREZEDE TNV, LI Z L THER, RNEROZN, TEARZELL
SADFDIBLIZHYESIZ, WidokEZ L TWE Lz (TRESBTNNER) 0L
MR REMFBOELHE> TS, I ZFE TRIALUARERD D00 E ) b HFIZET OREMH
BHDB, BIZ TWEoBELTWELRE] 73528 TiE, +RICBERMab bRV 5 4|
Wb o-bDE Bbhs,

5.2 E¥sRE

INFTOBENLLHALPR L DI NBEROFEIIRALOREAN LHEBEIC L bbhb
R EDRIZHHBRPOHEL THABEMHE L L TWVWIRIZHH EELD, 2 2Tt
INETOHRMEZVOEENHD I L 2N TIC NEERZ FTHEIC LT AR %82 =T A
WY BT TEEEED D,

(20)

U st] J’ai sauté sur mes pieds comme si j'avais été frappé par la foudre. (pp. 13-14)

[WiRl  Ijumped to my feet, completely thunderstruck. (p. 10)

[CER] I leapt to my feet, completely thunderstruck. (p. 8)

[T &R] I jumped up, completely thunderstruck. (p. 12)

[NEER] 1E<IE, Uo<K W& ITALT, ¢UHRVELE, (p.12)
[(BR] FITBRXTHLHALE IS ICROEE =, (.12

(Rl D UIBECBENER VRO EAY E L, (p. 10
(Rl BIESELALLVICENT, TCIIEb Enof, (. 10)
[#ER] DELTEOEABIRIENELSIC, RUBEE, (p.10)
[WEFR] B3 B I CHLALNAL DI, BOBNoT, (1)

JRED TFHRHOERE RS &, Wb “completely thunderstruck” & H 9 2< RAFTH 5,
BAFERD IFIZTH ik 512) (ABR) BHABARIRT, LR - FEmR - [THRG
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EAMICIIAEOF A TREL TS, MUBRTIE IERELLALVCENT) & BHDN,
ERCBICHINED EUHRDEZATRRNI L 2EB OB BELHEMCESSRT
b5, —F. PERIT. BXOFA»LIE o B, REKQREEODB LIC MoK V&ELD
CALT) EEBELTWS, Zhid, REVHEELLTFEBLERELTNDI L BE/LTY
BOME LRV L, HBVE, TEXBRTELEECEVRRAEZEI LI —R L7 HEHC &
BH0Hhb LR,

@D
U] ...elles hausseront les épaules et vous traiteront d’enfant! (p. 22)
[W R} They would shrug their shoulders, and treat you like a child. (p. 2D

[cR] The grown-ups will merely shrug their shoulders, and treat you like a child. (p.17)

[T#R] ...they will shrug their shoulders and will treat you as if you were a child. (p. 22)

[PEaR] oo REEVofb, BEAELIL, bENEBEELT, <bi, EHRFFLELER>L
WwWHTLX Y, (.22

el o REL VS0 LEb. KAREETIED T, E5TFHER, LIS D, (.26

[LegER] e LEof L LTh, BHEERZT D, HRENEPIEDFELLLEIIHA
WHYERA! (p.18)

(MRl - LESTH., KAANCHERNEAREI BB TER, (p.21)

(BEmER] oo BAT. BEREBIZVWSTH, 2EETLKDT, FELDLOPVERDETS !
(p. 22

GrrggaR] oo LE->ThH. io‘é:tf:%li%ﬁf‘i‘< DT, HREEFELHOPWNTHETESS !
(p. 24)

B FEEOEREY RS &, Wb “would [willl shrug their shoulders” & &RHi ST
W5, BABRICEN TS, WER L MBREZBRVT, (B2 TiED T (BFER). (23D
(LIBR) . [h=23< HTI EAR)., HET<HTI ([\HR) LV -oEET, RXE
E£chDH, LrL. 262 2T HS] & “hausser les épaules” (%51 T “shrugone’s
shoulders”) & Tit, 4T LHEKRIF L LT D biF TiHaw, /I (1992: 619) X TAFH
COBFICESE, AAED FaeT<»s) 3, B TEEZLLD D), i THHERS
BUBNTIEL RSB #RTELTVD, BETIE, BKULDOEET shrugging 235 H
AADHBLTWAR, TEEALCHFCBELTVS LIFEVREY, & T e, EFIO
BA —TRBIBERARDZDIT T, HBRL2EEFERTI LT, BAT [H29<H5] L0
SEERPELTWD, —F, NERRXOEBARRIZL bbhd Z &2<, THENBT]
LIRHLTWS, WERTELOBREESL TSR] EHL T X S0, RIS —F;ELL
CTONECEZTESE Lo LT 1ED FIrbHICERBORRALEY HTEENZ
ZIZHBENRTWDDTIERWIES 5D
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(22)

(] Ainsi I'avait-elle bien vite tourmenté par sa vanité un peu ombrageuse. (p. 34)

W] So, too, she began very quickly to torment him with her vanity—which was, if the
truth be known, a little difficult to deal with. (p. 36)

[CER]  From the beginning, then, she began to torment him with her somewhat touchy vanity.

(p. 29)

[T &R] Thus it was that she began from the outset to torment him with her demanding vanity.
(p. 36)

[N <
[(NEER] 6. BB e B3 b 4<C. LEADEL SRR T, EFSER2E LbIEEH
FLk, (p.40)

[ABR] FRPLATEOEARERLCEFEIERMETZ LizRoR, (p.45)

LRl Z 5 LTI bro KT LV EOEBEINS HEELDH I EIZRSDTT,
(p. 30)

BRER] = 5 LCF Clkiifiih b i e CRANMER D L 5 hot, (p.37)

FEAFR] Z5LT, bro Rl THRFNRDTER, LECEFIETORPLHOMIC
Rol-AF, (pp. 39-40)

ER] = 5 Ll <o, RoRird i LW BS o T, EFSERHE b5 L5102
7. (pp.42-43)

BXO THREDIERBRICBW T 4O REREZA TS, “vanité” (BXL) % “un
peu ombrageuse” (> LKLV, D UBRLORV) DEEEML TWDHDER, BAE
Tk IKRETNRLWVEFRD] L LTH TRERLOBOERD] L LTHLHELEEINREY, (b
o LEBTHLNZOBBESD | (LER) ., [RRRETH LVRER > T (WHR) bF
BThB, —FH. BRHLEET) GUER). Thxo QL hLL T Ehen] (HHE
R) 1L, SRR A TIEE IR T A L TIORERERL TWD, 20BN RERLT)

(BARBR) X, e LRET B Z & TBIRIZIENLTWVAR, TR TEHT2ICEXOERK
PREXELTOARY, T, NERIEZ. TCRADELERFARIHTT] &— R <R
LT3, BEXOBEKRLEL LAbETHS L, BN TERL) OBKREV AR - T
B0, IKRTNHLV] O=aT7 A RAMBEZLNTHRY, (bbb T, ZOL5RRER
RUEEHILBEOBESNERETHEF bbb ~DOREEROTIIRNS I, 22T,
NEEECTIC B LAV EERGE LTWAAICHER L, N3] BaEs5 T80
XoT, ey & TE&) 2HITTWHOI, REFIZXTHY - 2BHOBNLZONE L,

5.3 HEERTIREREHSIRE
5.2 TR~/ Z & LEE#ET 2, Z Z TIHECRbIRWERIEREOD L 2L LT, #EN
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REEEERRICESP - T, NERDBBEZZEIRVIZLTHE, Catford (1965) DifisE%
A3 72 51F. Translation Shift 235 L TW5 D Th B,

(23)

UEga] 11 avait négligé trois arbustes... (p.26)

[WaR]  He neglected three little bushes... (p. 26)

[C&R] He neglected three little bushes, and guess what happened... (p. 22)

[T&R] He had neglected three little bushes... (p.28)

[NEER] FOANIE, ZEASVRDEVST, NANTOREZAEFEI Yol LICLTEWVWESD
DB (p. 28)

[BER] ZoBIXNSVAREEZREARVDTRVICAL: - (p. 32

[lLIEER] 3 ARDEARFIF oMb LICLIEE I A (p. 22

[MiBaR] B 3ED/NERAKRE o TRV diT (p. 26)

FEMR] 2o, ZANRTOELZZABLIFI o TRV HDERL (. 27

HTER] 2o, AT DNERARE=KIF > TRV DH (p. 3D

FRXD FHREFCHI-BHRICERT S L . WTRHBENR—ME LR L OORHEEh TS,
BRIz . “trois arbustes” IZ2WTiL, Wb “three little bushes” & BEEMIZRRHI LTV 5,
ZRICKR LT, BAER T, HEFOMENRLBHER THL-OIZ, 2RV DON) =—T 3
VAEDH LRSS, LHL, ZIZTREE LW OIIEREFOME TIXA <. “arbustes” @ [/h
X&| EDIHITEBLLTVDEDON, EWVWIRTHD, DAEZEFRLTVDEDE, /hE
WK (BFER) . [/hNERAK)] (HIBR) ., (AT O/NERA] (FIFR), ELTHERRRTH D,
FERIX INFANTDH] LT5ZLT, BEL/PEEIFIEEShI-bO LML, BATHR
LTivWany, k72, WiES ARl L0 ) ZELSMIBRZER LTV, ST, NEERIZE
FORIRO S CIAHRIGEVR, TEEREVDRLEVLT, NEARTOAEZ=ZFKIEI Y o
RLICLTEWL] DX )ICHBENGERPRLZLICL-T, Vh&n EnHIEEE NIZ5Y
SIEFERLIZLTEW:] EDMOBEBRICESEZYUTTRHLTWAANBEATH S,

(24)

U] J’ai appris ce détail nouveau, le quatriéme jour au matin, quand tu m’as dit:... (p. 28)

(W iRl I learned that new detail on the morning of the fourth day, when you said to me:...
(p. 28)

[C&R] I learned this new detail on the morning of the fourth day, when you said to me:...
(p. 23)

[T &R] I learnt that new detail on the morning of the fourth day, when you said to me:...
(p. 29)
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[PamkaR]

EIXEA DO, b, 1FITZ 5V akbE, 0, WEETHLIZVED &
EHoOTT, (p.3D)

[(BBR] WAROH, ZRTOVTH LV L ADbNorDIEBRI FNal L&D LE o1,

(1LiFaR]

[HuiEaR]
(EEmaR]
[ArEFaR]

(p. 4
DIELAZOHFEELTMoDIZ, 4 BROH, EBANRIIEoExD L TLE,
(p. 249 .

4 ABEOR, ERNRI5FokL &, E<RIOHLWEELHM>7-— (p.29)
DIELIIMABRDO#, <DLbLWLELTEW-, (.30

OHLVEY, BIINBBROH, ¥ARRIS5E okt xizHMok, (p.33)

JRXDTHREE, FEAFD “nouvean” 2% “détail” ZH%EBEML TV 2 BMMALEETHS,
FRTIE, ZThE2BEMBARIZ ‘new detail” & LTWADHYUKRTERZL LW THS, BAER
KRBWTI, TZ0FHFE] (LER)., TZOFLOEE] HIEBR). TZ0FH LWEE] (TER)
D 3 OHEERNTR LB L CERIZHET N, 10 F-, [FRIZOWVTELWLES &l BBR LI
DLW (BER) oW TE, TH LW EFRLTVWARVWS DD, TIRMIZIIZSEShTw
HEFEZLND, T, NERTIE, ZITHHENERZK->TWVS, TWEETaLPFIRL
el DESIT b RdoT) LW REBAL, F0BLE2HE LTERBELE LT, 2h
EAFET H1-DICERAT (2 L) 2BVTWS, BEETI, ABXLEFOLTAME, 20
EHOCHEE LTEBAIEDZZEBLIZLIZRDONBEN, 6 ADREDOHRMTIL. &0 bifHiE
BV TEDHRANEETH S,

(25)
U]
(W]
[C#r]
[T &I
[PEER]
(&R
(HLiFER]
[ BR]
[EmaR]
[TEFaR]

1l ne comprenait pas cette douceur calme. (p. 36)

He did not understand this quiet sweetness. (p. 42)

He could not understand this sweet composure of hers. (p. 34)

He did not understand this quiet sweetness. (p. 42)

EREILT, Z58LBLILTVEDD, BFRbAY ER-ATLE, (p. 46)
EREDS LTZAREBLRLL TRELV Db b Mo, (p. 51)
RFOESLHRELIRERTE R0 TY, (p.34)

EORE LB 0B L < bhbiot, (b 42)

ZOLFHRREL &M, EFIEITIBEMATERD AL,  (p. 45)
ZDORERXDRFT EDERR, brbRhrotz, (p. 47

JRXC D TH#ER5T “cette douceur calme” 2B HT 5, “douceur’ (HE, FLE, BOAX)
ETAF “‘calme” (A2, B0, HHE V) BRBEMLCVWEHTHS, RRTH.
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[WERl & [TER] 4% “this quiet sweetness” &R LTV XSRS HAETSH S,
[C &Rl TiZ. L b LERFATHSD “calme” #4737 “composure” & LTERHL, bebe&Z
DA FRDFEEE 12 T4AF “douceur” ZHAF “sweet” TRH L TWHRATIH ALD 2 DDR
CIXRRA, BERBRICBZELS L, BENICAFME LTERLTWSbD L, Hid LTE
BLCVB O AENS, (HaRELE] (LER) & IS LOBsR0R) (2R,
[Z LR LE ] BEER). [ZoREH,H2FHIT S (FEFR) BafET. [E5LT,
ZHBERLLLTWADD (NER), &S5 LTZARIZBEARLILTRELVLOY (B
BR) BERETH B, 72771, NERTIE “douceur calme” ZEEMAZLDE LTHRLZT 1B
ERLE] KMASETVDY, BBRTI ML LI TRELWY] ERLFTTVERBE
725,

UERTERLZENLHALRL I, NERIIRXORENREEIRDOND Z . X
DEBITHFEET HER R HBE LT @NRI LIFXOBREIT> TV D & ZAITRE LB
MHDBEEXD, ZORIZOVWTL, FTH TS > —FMh D Z LiTLizw,

6. IRINEEDAD

INETCOBROMFML LALLM L 512, NERIZ. BB BRN—FEOKRLNED X
SRLDOBBUDND L ZAZFORERFEBHDEEXD, LIL, ZOKLNEDHIT,
BXOEREVEBRIL THWHOTERVWLLBDORAEbBAINS, bHAA. I LK
ABNZONTiE, RED TR 2 PORBREFETINCE > T, BROFMHER->TL %,
TR EFEOTENRABNISLDL, <BHRAR> DERVWHA—BEBLTWHLEEDbhS Y
DEBRY ETFAZLIZTH, 1

(26)
gl I fait trés froid chez vous. Clest mal installé. (p. 34)

[W#Rl  Itis very cold where you live. (p. 37)

[C&R] It is very cold on your planet. It lacks conveniences. (p.30)

[T &R] It is very cold here where you live. And rather uncomfortable. (p. 37)
[NER] *ZzZ. L THLEVND, E0HVENDIVATTDbR, (p 4D
[BBR] *HREORITRATENATLE )—2LVEVHAED, (p. 46)
[LEER] *HARF0E 25, ETHEVD, BFEAEV0R, (p. 31

MZBR] »REOER-ST, FUSAROD, EVAEVOR, (.37

[BER] *HAROKIFTETHLEVOL, VWHEYREVATTbR, (. 40)

O U

GrHERl R0l A, L THLE D, RENEVOR, (.43

9. JAX “Cest malinstallé.” OFEREZRS &, WR] TidEEnTHY . [CRITRI
£HIZ, “mal installe” (RIELFEV) OERZET OO, BERLTWD, ZOHEFIT1HIZER
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Le Petit Prince DFFRIZI T BN & T DT — NEROKFE —

WCHABR A TH S, [2<OLNBATTDR, ] (BBR) L. 2720125 LEER
T, AR EVDOPIFRENRTWARNY, £, BEOFHABBVEHER LTS LD L LT, NEE
R - LR - ERAHBH, THEEXOMRE LCHEARELBL TS, —F, WER
OIFERE DR I—REERHS L 5 ICBbR S 2 RE AR NS BRTETH 5,
“he EYREVDR, ) (MEBR) L3503, 43 UHAIRERRTIZARWVNI S LRLARWVAS,
AARGEL LTOEY L, 12

@n

[ga] Je crois qu'il profita, pour son évasion, d’'une migration d'oiseaux sauvages. (p. 36)

WaRl] I believe that for his escape he took advantage of the migration of a flock of wild birds.

(p. 40)

[C&R] I believe that for his escape he took advantage of a flight of migrating wild birds.
(p. 32

[T &R] I suspect that for his escape, he took advantage of the migration of wild birds. (p. 39)

(MR *BED BEbA. ErDRIIBY ELOYREEFSEE. VOB ELEST, S5
LORERHLIZUEDELERECET, (p. 44)

[BER] *EFIERSHILOENLLETHTIZ L%, BYVRBOBHN LBV OV EIZhHai
V., (p.49)

LLEER] BZ2HZIHEo T ASAREFIFREY BOBERFALELOE LB NET, (p. 32

[MiBR] BHOBEEPBIEOEETIIHHLEOEBOEVRHALEZDES S LIE RS,

(p. 40)
[EEF] FFSEHEALICTHTOK. EVBOBELSE<HALEDEE. bl UTES.
(p. 43

(TER] E#HT< O, EFEERED BORYIALEDELES, (p. 46)

BEXOBERIZ, TEOEFXF] DA 72 MILHDEHIZ. BV BIIHMERZA TRATNL
L5 A A= D Th B, NERE BERERS L. ENb 2 ) LEBRICE SR L 2o T
WA, [ED BOBEINLE V] (BER) Tk, ZRICEDL 53R FEEE->TENLR
FHLEOBHNRATHS, Ti, (Y Bl b2, EPORIEY EL0EREET S 21k,
WOBDEEEST, SBEEDBEDLICLE] (NER) L5 0TH, EECED &5
L TED D OB ER >/ 0m 2 5 D RABTH S, = = TbNERIEZAST X T E—
— 5B VEBBABNE D 22— 5 ICBbILB,

(28)

U] J’entrevis aussitét une luer, dans le mystére de sa présence,... (p. 18)

[W gR] At that moment [ caught a gleam of light in the impenetrable mystery of his
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[C&R]

[T &I

[PaEaR]
[E#@aR]
(1L 3R]

[HiEaR]
(EEmaR]
REESEN]

presence;... (p.16)

Suddenly I had a glimmer of understanding into the mystery of his presence here,...

(pp. 12-13)

I immediately perceived a ray of light in the mystery of his presence... (p. 17)

*FDETAL az%éiogfa); ) f;g:?)“ EY) ool kHREMNLELE, (.17
FFIEORBERHERIISOVWTCRIIOENL D 2BLOXZDLEE R, (p.19)
LEATDELIE, ERIARLIAIVARFREAONE O o L IICBVE
L, (.19

7o, FLHEENRI VB VI —T LOXBRE LI LI ICB o7, (p.16)
bELE, FFEFELVSIVEDSLEQV L OBALN R LI B o7, (p. 16)

#iX, Xod Lk, BEEFIENZZ ;b\éo)mku\aw VDEFTULDORRELEL
7ok, (.18

BXOTHBHOBRICERETH L, HRTIHIENBERE—HLTEY, [EFIEHRZZ
2D EWV I BRI LTHDBE LIAATE] W) OBRERNLRBKREVWTH D, BABERIZB
Th, Bh=a 7 ZAOENEZEZE L2 TE NEREZBRS TR TORID Z OEREZE -
T3, NiERIZ, BERNAREFSIOFEDOREFZB I Z2HMAL TVB 5, I Z TiIEHmAL

FTERELWEDH D,

(29)

U] Il avait fait alors une grande démonstration de sa découverte & un congrés
international d’astronomie. (p. 21)

[W&R] On making his discovery, the astronomer had presented it to the International
Astronomical Congress, in a great demonstration. (p. 19)

[CER] At the time, this astronomer made a grand presentation of his discovery before an
International Congress of Astronomy. (p. 14)

[T&R] At the time, he organised a great demonstration of his discovery at an International
Astronomical Congress. (p. 21)

(PaER] *% T, FOXRIFFIL, l%’lﬁlr % gg%‘( CEADERLIZRIZONT, @
TE Eﬁ LELE, (.20

[(BHFR] ZoOXXEHFRFHRARASFTCERORBRREANITEER L, (p.23)

[LEER] 2o & 2%, HEIRXFOEBRSBTELALASORRAERELELL, (.17

[(MER] BOOERIIOVWTCIORIFEEIIEBRIFLTEL LERELE, (p.19)

[BEFR] I EVWKXHEEST, BOOERFRK4MIITE—ALE, (p.20)

GIEFER] £ 5 LTEORXFE L, ERRXXFSHET. BOORRIIOVTY o FREREL T

2ot, (p.22)
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Le Petit Prince DHFRIZBIT AN E T OED — NHEROKFH —

ZZTCRIBEE RB OO0, BXDOTHESD 5> H “une grande démonstration” OFERTH 5,
PNRELIAMT TRFR) LBIRLTWA0IZx LT, NEERTIE MREHA EMERLTW3, Zhix
“démonstration” DEZHJENEFZE L TCWABRBETH BN, STIRENIZITATEZE Y 2V,

(30)

Usga] Heureusement pour la reputation de l'astéroide B 612, un dictateur turc imposa a son

peuple, sous peine de mort, de s’habiller & européenne. (p. 21)

(W &Rr] Fortunately, however, for the reputation of Asteroid B-612, a Turkish dictator made a

law that this subjects, under pain of death, should change to European costume.
(p. 20)
[CER] Fortunately for the reputation of the Asteroid B612, a Turkish dictator ordered his

subjects, on pain of death, to convert to European dress. (pp. 15-16)
[T &R] Fortunately for the reputation of Asteroid B-612, however, a Turkish dictator imposed

European costume upon his subjects under pain of death. (p. 21)

%) ki
[EEER]  *Xvbyy, B612 §®go%¥ élél?&fgowm\awia)rx rManhHrESEN, 3—

2y SBORE R LERICT B LV BARECELELE, (. 2D

[BFR] *EVid B612 OROFHIEI L ok, MLaMEEEN, a—a vy BOREERN
LEHizT A EWIRSNEHL, o (p. 24

[LEER]  * &by, IRE B612 OFFHDHIZ, MAanD e h oM#EE s, ERIZVWLTE
—ay A SO OREELTDHIOITIREL, BRTNIERIZLTE VWS B R LE
Lz, (. 17)

[MBR] BT AL aoMBEER, I—o v NAOREELRVEIIFEMICT S LWV I BEEEREo
DT, PERE B612 DL ¥DDITERBE o7, (p. 20)

(BEER] *THAKEB6I2 DI DLIDENTT, M anEXER, I—ay S ROREERITH
EFEMICT 50T ITAT L, (p. 20)

BV XA <3vLe

GUgFER] 2ok, RE B612 z.éﬁ@@%gr)x :ﬁhta M/:r@ BER, BRIZT—
=] w\"}ﬂwﬂ&'&%%ﬁ %ﬂ L. f/fbmj‘nliﬁﬁu&ﬂ%btd)fio (p. 22)

XD TRRBOEFTOBRIEBETH D, Z Z THLNCREX 2RISR L, £ BAEIC
BLEXZTWDHOIE, MBRTH D, T, WHRIBETOEREBHES TV B, EEMIZITN
HERBRIZESHTVE b0 EBbh3, £V B-612 DEDFFHIT L o7, ] (BEBR)
IERZBRVEZTWALIZL, [TH/AKE B6I2 ®H5bEDRHITT) @EBRRIL. Ak
DXRE A BEIZANNE, ZRTHERILE U0, BXOBER»SIIANTETWS, (I
IR TiX, TE&Wb 28 THEHEI L) 50T Tih i LEL) 2BHLTVWA4AT, #
R EIINEER L R U A MM EZRWERITH S, bHAAINTYH, RXOERNLS KX <
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BEARALTWBZ L IZiZR bRVWES IR, R | BHBRABDERVR—REBITWDH LD
RERE2ZIT 5,

(3D

U] Il commenca donc par les visiter pour y chercher une occupation et pour s'instruire.
(p. 38)
He began, therefore, by visiting them, in order to add to his knowledge. (p. 43)

(W #R]
[CaR] So he started by visiting these, to find some occupation and to educate himself. (p. 39
[T ]

So he started by visiting them to look for an occupation and to add to his knowledge.

(p. 42)

[Nl *EFSEE. BORMMIECHE L, RICAEEE SETHboT, MELES L1
>OTL, (p.48)

[BFR]  *Z TR bOEDKELEDE, MEITEEHE S L5 0E %k, (p.53)

MUER] *7oC. ERELED RME0BDEDTAED, 7. SNOOEEHRS D I
LELE, (.35

DBR] %o CHIATE DL R B Y REEDADHETEREDI, THEDED 1 59
BhTHBZEIZLE, (p.43)

[EER] *TFSEREFENOORERE Th AEL SR RITHEES LBLIALR, (. 47)

[FIER]  *7 = CERbORRBIAT, sE SN LY B EEDITHE LICLE, (.50

I ZCOREI. FEXHD “une occupation” DR TH D, Thur MEE) LBRLTWD
DX, NEER - LIBR - BER - HRTHH2, TREOETFEE] 02N RBEOHNALD
EZ T HIZTRBZ L B LWV onEBRAVWTERT2IZINERTHA 5, BBRTIL.
W 3R] LRI THE] OBSIHBRLTHRL WSO T, BBEIZ—ISEREE LIZIZ2- T
VAR, RITV R+ THD, MBRIT [TREZ L) LRHETHZL T, WRIIRXDOERZ
H2TWBEIITED,

WNEERRD TEDEF & F] 13, MOMRIERIT TIUTENRZE VI Z bV, TN
O THSR] OPzic, SEIERAEH, LR EEMORMOD S 2 ERETOH b IR E
SNEEFHCOW TR HITORTE 2 & LB S, KT, BEERROOW - REEFT O
—MEEY EFC, BEOFEZHFEL TEZMR, £5 LEHEEFRLBbhsLZAIH. K
BROFVRRLEONDDIE, REBRBETH S,

{1l

7. ER
7.1 NEkRORES

PAE, RS, HRIMW. TLCHABEROMEMEIIHBTHZ LIck> T, WD TED
EF &) 2HESTHERICONVT, BENARRREZT RN OERELED TE -, NEERD
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Le Petit Prince DFRIZE T HBRMETOED — NHEROKER —

FUHDTHRENRZZON 1958 ETHH DI LT, AHER - (LR - HER - BEER - FIEFR
X9 _T 2005 225 2006 FXHFTHITENZ b DO TH D0, WHITIT 50 EROBA N
MELTNBZ LIZRD, ZOM, BAFOFESLRADEZHEME O KES L TEZ LITH
BONARVL, BARMERSNEROBEOVE DL RoTWAZ Lid, AR TERY Eifl-b$Hh
RAGIPL S HFICE LD, L L, 25 LERRBERICERT 3 A7 A VidHRVHI%Z 5
ARHTIEH D, FRFICHBERICH > TIHTRMARFY ZRELo055 L5 ICbBbhd, %
5 LIzRERMEEZ R L IS¢ 5 —H NERIBEARTHH2ICERT 2 EREEICHRR L LTEITS
SNTVWARZELHLNIR-TZEEEDNRS,

NEFBEDOEFTHLINENEIT. TREOEFL b L] @ T#EH) (pp. 235°6) 1233\ T, HE
DBREBIZOVTKRD LS IZER LTV,

Rixphnih FRITERISEOB LEX TIIAV, FIEERBEVWE IO EELHREL A ATEIC
HobLTOIFNIETHRVA, FRIED Y X 2% b AXEBIEL. FEELTHRLICHAS b0t
EFRTIIER LRV Lo Tn, HPEBIOBREFIDIIT 7V ALFIIBEH Z ATV o7
BRENRE D SR/EDEAI N, FOBFFEELRT THRR LG, V- TFF - 752 OB
FICHEA LT,

BRI DOEFJBTEMLNLZT /A M2 TELRETEROEMEDRRIZ MR L 2B LROF
BB LEZATuRATHAIN. . ZOTu b ARKEARLEEOB LEL TRV LB LI L
AL, NEROEBRH D TIHRWVESL I, BELL, NEBIIRERO TRBoEFXE] %
B & R FARA TN Z &I E - T, BHOAMIFICBWTHERD TROEFEE] 0
HAPEBELUZIEVRY, L1b, ZOHRIBNT, AERIFEFSEOELECHEELL
HEEDICHERY, ZIT, BRTEOEFLbELL o M) (. 241) OXEZFIAL
AN

bbbl TROEFIE] 2R FVEEY Y - 7702V 0T L OFRE % Rk RBERG SN T
W5, EORETAXIL, v - 7702y L) AHIOATEIZHS D ZH, EFOBEFT BRI
EAh AR LNEDRE S35,

ZH LIERNBOBBER LIz bZE, WERO TEDEFSE] XENRT-DITTHY ., Fhit
BPIZEEDBLEBEZ LWV AN ANREELITIDNIIBIIZbOTH D, T SIZHNEOHNE
HREZBEC T RADOTEOEF I EIAHRIN, BINEh, NEEDOM L2V RE2o7- ET,

HBUORARE L VO RRAFELZBTELH SN DI, WERO TEDEFEE] 20 TH
5, T—MOFVEILIZ, BARZEEOB LEX LIIEROLOTHY | HONEZIER L T4E
HHEINbDRDOTHS, Nida (1964) iZBRODHBRELL LT, (¥4 F I v 7 %M
(dynamic equivalence) & W OMERRLTWAER, ZhZFNES TEDEF S ] 0B8R
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EEEZBE L TROTWEEROBELRDOIS LIV,

BRIL. BROSMMELBR L TESEFOEREEL 7t ATHSH2, &Y bif XHERICE
WTIH.BROBEL L L TEEARER L LTREANNOMEND 5, BX TR EES 5 201,
BREBZDZEIZBVWTRILIEE LTH RFANEBITTD Z LIZBWTRHT 5251,
CFEROBIRE LT, SVERE L THBEEND Z LIZRNVWTHA 5, TOEKRT, XHE
OBRITZRBANIZR F A NV OBROBECRE TSI BEY, 25 Li-@Banb, A/
REERDE, RFANEZAIYHTBEERBROIZAO—HEZIY EFicT &R0, izl
FARL L EFOENDT VEOFEREE, ABHFEOENS, XOREX, XOBE, XF77T7
DI, RFEEOEE, TRE, SAa0lBER Y, AR TIIERY EFf s olctfx 2 ERHH
ELTWBLEBELNER, 29 LIZBA»LO L ) AENLRHRIISHOBEE RSB, 12121,
IIZITHERLTBERZVWDOIX, 25 LIEx DERLZOMEALAGOEN, ER2EDR A V%
RETHHODTEHERER L RIFARBENHD LVHI L THS,

REAZANERETHERDOEDELE LTEXLONDION HE L ODEMRORY FTh5,
EVDLIFTREDEFEEI DX 52— AKEY OERDOFE, FBY FEXFEFEL1TH LWV
RETHENEA T DT THE1L, CORERECHFELZHILIZBA L TWE0H0, YO
EREZBHENDT I ELTNEON, LV EBRTOFREDR Y i, FIRELDRF
ANEERTIEBLRBERERDZODLEZOND, Z2) LEBEAMPLRZ L. FEEHELLTTHY
bEEEL, TEHDORBME LB ICEE L2 RIAEZBER L T 5 AT, NEERIIFE & OERE
NEDLDTEVWEELD, BEARLEANCERCERBRIIR - -ELTH S, #HE (2005
135-36) X, LAF DX 5 ICHREMEIC OV TEE-> T 5,

DI LB ZOROER, HRE BV onid, - Bolf, RIZMEZOERD Bk Oditdh
EPOEITVDRTETNT, SOFELLLRBEERVIZINTVS XS RHIREF - TV s
LbTY, $o=F72aXY I [FELEDL] OEDIIIOREEXE LA, b, BALIIZ [F
EbTeh] BFAT, L3I RRB/BELRLBSOTT,

INEXRBRRONRABRT, B (2005 152) 1TFEEL LTKAZEEL TS Z 5L
TOLSIZHETL TS,

HORIZIX, TEEFE) LR L TRABRFEAZICEVAERBERELYR DY 328, ZhiizolEo
HETHHVERA, TOZLIIEE LRI - T3 LBV T, FHOLSIZRXBFEFIER
FEARZLLTH, b TFHMEDOBEL LV D ZLITER2LT, Zhiih< ETHLRAMNT
DOWE (ZbEBPREITIKRADRLIYTT) ROTH, RLEDOHLY THRAT, FNOOLV T
RLTWET,

R UCRRZ A THOREDOEMOMEL BRI, YR, REOCBELRARS, £12, FED
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Le Petit Prince DIRFRIZE T BN LT OBE — NEROHE —

RENERD LTHE, BRIERORZANVERL S, LTNIE. Z0 &5 28808 RER
ORHETAHEZLIZBRONRNN - a V2 EZ2DLEICHEREAZREL T WEbD
B,

72 BRO/YT— 3>

BRI BROAVZ—2a EWHIEANL, AR TOREL I LOTRELV, BRER
128\ T, Baker (1993: 243-49) iZHiRT 7 X MIIXE B AR SENREREET D LV 5 KGR
PETRLTEY., Zh# [BEREENM] (Translation Universals) & FEA TW3, Hl%iE, R
LB LUTHRT 7 2 M3 & 0 ARMICR 2EMA Y, BRERRRBIHELE S h 2 Em 25580,
HAVEBEC SN BEANAN, REE VST b DTH B, Lk Z 5 Uiz THREEM ) X,
BASELBESENLEDOLIREFEThoThH. —MRMURERA L LTHEET b DL SATY
%5, BREENE] OPICHROAN) =—2 a3 VORBBEREENDE 2 E ) BIZHOWTIES % OB
ERMBBELENDN, DR ELBITTERDZLDOTERVETIED 5, ZOBIZ, AHRIT
EZRTRIEELREZREL TWB EHICBbIh S, AR TIX, RIR3|MBICHR6RE o
FRgRE Lieh, BIROAN) =—a VIZBL Tt BASEL BESEOBRMESEO TEE
REEERIZT, LI ZERRBINE, DFD, VT VRELEBEO L D ICEBEMICTHEED
R HHEFMOBROEE . BRELBONY =— 3 VBBV ERICBES QD DI
LT, 77V R5EL BERED XL OILEEBNIEVBRIZH 25EBROBROEFE, £0ONY
—3a VPR KRERBRFET D, LWHIZLTHD, ZOLIREEZBEE X ET,
(BIREEE) OFIMELSH I LICRIET D2 LBEMENRH D Z L 2R/ L TRE L,

8. HhYIC

AHTIL, WEERO [ROEFE 2] ORI A NO—BEMIT, <BHBAER>IC
BRZYETT, AR - (LSRR - HUIBR - AR - PR & OB BT 21T o7, TORER,
PEERRICIIRF R BERIC & D B-OFEET 52— C BRI RCBAT 2D TRE» ¥ A
F Iy 7 RBRFEEZHOTVD ZERALNI R, NEROREIZIE, BASELXBLUT
FERHFICE BE L ET, WEBRT 2B 5 & BASEOREN LB X BN TR
TRESEC L AFABREROBELRA TV IEMEMR bR & 51085, E7-, 4H
. BIROANY T —2 g v EWSBEND, TTLRABNLEB~OER (31F) L 75 RE
NEARE~OHR (688 DEERLITV., HRLEM) L OBEEIZOWTEER{ToT, =
5 LIBADDOMRITZF+HDICEA THRVERTH 38 2 12, S B OREN K84
ShBLTATHD,
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10.

11.
12.

EEOREIZHIY ., 77V RABOMRIZOWTHEERK (BFESBAERSERFHRER) 0IH
REZT, ZZIZRLTBHOBEEERLET,

EKBEORMPT, LEUIE<BEHRRAALER>LWIBTVHETIHENHDM, Zhid, £3icZ5L
PR b REELTES 2L ET5, . BRI TRAKBLALBELES, 2D, »
bWHRROMESL Z 5 LEBEAROERY Bif3Z L e$3,

NEERIRE (2006: 387) T, BIIAKKARKEVERME LTV5, UT5IAT5, MBEENDEEDE
BT, IR LM T BVET, HERRICESOEENHARBEFBIC S, EENLL
EAELRE LTI E, %A, ThAMNARBL LTRLERVEEL LN, )

52 L < IINEERIRE (2008: 377-8) BB L,

FREIRIZ oW T, NEEFIRE (2006: 379) OMEFIILATO@EY, [ ROJFEIX, T— T2 LOESE
2 ORERCY, [ERETE] ORERICVABEANR, BO2EHVWLELE, ETRE—HET
DTS URETHS, FNEAARBIILEOEDPHSANEERY , RHHITD, (T8 rHEAR
—EiTORAMDD L, RiXbHI—ET7 TV ABORILEHRA T, RIZALRNE ZAIREANS
Hh, PHRAEARBLED L bR MR,
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